
Novelă originală. 
(Continuare.) 

IV. 
Aű trecut câteva düe dela cele istorisite în capitolul 

precedent. 
Jorgu şi Emil se află încă la Spa, dar petrec puţin 

timp împreună. Cel dintâiu cercetând pe Dina însoţit de 
Scarlat, o găsi mai amabilă decât ori-când. Acesta înse 
nu-1 amăgi câtu-şi de puţin. înţelegea, că pentru ori-cine 
este un farmec deosebit de a întâlni compatrioţi în străi
nătate , cu atât mai vâr tos , când aceşti compatrioţi sunt 
cunoscuţi de aprópe. Dina fu veselă, Ana şi mai veselă, 
ér Scarlat , care era acum logodnicul drăgălaşei copile, fu 
nebun de bucuria. Unchiul Dinei , care după mórtea pă
rinţilor ei remăsese tutorul nepótei sa le , suridea vedând 
aceşti patru tineri înţelegendu - se atât de bine. I-ar fi 
plăcut tare ca bogatul Ghermănescu să fiă bărbatul ne
pótei sale, care ce e drept încă avea stare, dar se arătase 
rebelă în contra măritatului. într 'adevăr, de câte ori se 
presentase o partidă potrivită în tóte privinţele şi când 
unchiul se credea aprópe să scape de grija c e - i făcea 
paza unei fete frumóse, acesta refuza fără a spune vre 
un motiv. 

— „Dar, Dino dragă", îi dicea unchiul, „gândeşce-te 
bine. Etă un tinér amploiat, căruia viitorul îi suride, are 
şi stare dela părinţi, are nume, ér familia lui trecut stră
lucit, cu timpul va putea aspira la ministerul." 

— „N'am de gând să mé mărit", respundea Dina. 
„De altcum acest tinér mi-e indiferent, şi D-ta, unchiule, 
nu vei pre t inde, ca să mé mărit fără óre-care înclinare. 
Har Domnului, nu simt lipsa acestor protectori închipuiţi, 
carii se numesc bărbaţi, adoratori falşi, carii alergă numai 
după bani." 

— „Dar , copila mea, gândeşce-te bine. Femeia nu 
este făcută a trăi singură în lume; eü voiü putea muri 

mâne poimâne, că sunt cam betrân, şi tu vei remânea 
avisată numai la puterile tale." 

— „Nu-mi dori aşa nefericire, unchiule dragă," dicea 
Dina surîdând şi desmierdând pe bunul frate al mamei 
sale, care se simţi cu totul muiat prin aceste motive. 
„Nu voiű să mé mărit nici odată, unchiule dragă, fiă par
tida cât de strălucită. îmi voiű jertfi juneţa şi averea 
pentru mângăerea celor ce sufer şi cred că Dumnezeu va 
binecuvânta silinţele mele." 

— „Dino dragă, ce nerodii spui t u ? Cu frumseţa 
şi calităţile tale sufletesc! să renunţi la lume? Nu, nu, 
copilă, vorbele tale nu pot fi seriöse. Dar ce-mi vine în 
minte? Numai un . . . amor nefericit, séü o amăgire te
ribilă póte da unei fete de vârsta ta astfel de idei." Dina 
roşi uşurel , dar protesta cu energia în contra acestor 
acusări. 

— „Nu, unchiule," dise e a , „nu cuget acum altfel, 
decât am cugetat totdéuna. Nu voiü să mé mărit că-cî 
n'am încredere în bărbaţi, şi pace." 

în modul acesta toţi peţitorii se retraseră unul după 
altul cu urechea pleoştită, ér unchiul Dinei desperase că 
va scăpa vre odată de un tutorat atât de greű. 

Cât de mare fu bucuria sa vedând că nepotă-sa pri
meşce pe Jorgu cu o amabilitate deosebită. El îşi aduse 
aminte că tinérul Ghermănescu făcuse Dinei în érna tre
cută o curte destul de bătătore la ochi şi acum se credea 
în drept de a spera, că necazurile sale vor avea un capét. 
El îşi propuse să spriginéscá din tóte puterile unirea ace 
lor douî tineri, carii se potriviaű atât de bine.' 

Jorgu din parte-şi fu atât de surprins de purtarea 
Dinei încât nu şcia în primul moment, ce să credă. P e 
urmă se gândi, că tinăra fată voeşce să-1 facă a uita in
sultele din érna t recută; se hotărî dar a fi prudent , şi 

J 



acésta cu atât maí vértos, că recéla era mai mult în natura 
Dinei, decât amabilitatea. 

întorcendu-se acasă înse Jorgu simţi, că fusese de
parte de a uita pe acea fată încântătore. Pasiunea sa 
amorţită numai prin mijlócele violente, ce întrebuinţase, se 
redeştepta mai puternică decât totdéuna. El se speria de 
acésta împregiurare şi se decise a ocoli cât se putea oca
siunea de a se în telni cu tinéra fată. Ar fi fugit bucuros, 
dar era un ce, care-1 reţinea: gelosia. Emil, seducétorul 
Emil, era înamorat de Dina. 

Emil se păcălise. Se dusese înzadar la teatru, înzadar 
la bal, nicăiri nu întâmpina pe încântătorea fiinţă, care-1 
fărmecase. Dar Dina nu atrăsese numai privirile lui Emil. 
Tot Spa era plin de renumele ei şi cei, carii se aflau de 
mai mult timp în acest oraş de băi, se putuseră informa 
despre ea. Astfel afla Emil că ea era Română din Bucu-
reşcî. „Aşadar Română" îşi cugeta el, „Bucureşcenă, şi 
cu tote acestea Jorgu nu o cunoşce. Ce e drept el a pe
trecut pucin timp în Bucureşcî, dar totuşi o astfel de frum-
seţe nu-i scapă cuiva din vedere." 

— „Ce aî făcut erî?" dise a doua di Emil cătră 
Scarlat, pe când aşedaţi într'un „panier" fără vizitiu tinerii 
făceau preâmblarea celor patru fântănî.1) 

— „Nimic de domne - ajută," respunse Jorgu cu in
diferenţă, „am remas acasă şi m'am culcat de vreme. Dar 
tu?" întreba el cu un suris cam ironic, „întelnitu-ţi-ai mândra 
de erî?" 

— „Eşci în disposiţiuni sarcastice astădî," dise Emil, 
„dar nu face nimic. Deşi n'am întelnit-o, am aflat cel pucin, 
că e Bucureşcenă," adăogâ el ficsând pe Scarlat. 

— „Bucureşcenă!" esclamâ acesta cu o surprindere 
atât de bine jucată, încât chiar Emil se înşela. „Audi 
minune, dar atunci trebue să-î fac cunoşcinţa, este datoria 
mea de compatriot." 

— „Şi adică, spune-mi drept", dise Emil întorcendu-
se cu sinceritate cătră amicul séű, „nu o cunoşci de loc? 
Cum se póte să o fi trecut cu vederea? ea trebue să se 
ţină de societatea, pe care o cercetai tu." 

— „Se póte, dragul meü, dar eü am petrecut pucin timp 
în Bucureşcî şi am trăit cam retras. De altcum Bucu-
reşciî sunt mari, nu póte omul cunoşce pe ori-cine." 

Cu acestea conversaţiunea înceta. Cei doui amici 
se gândiră fiă-care în parte la cele ce aveau de gând să 
facă. O umbră de neîncredere se strecurase între ei; şi 
acésta umbră trebuia să crescă cu cât înainta fiă-care pe 
calea apucată. 

Jorgu, care mâna singur micul cal înhămat la „pa
nier", îi dede bice şi mititica trăsură înainta răpede prin 
pădurea înverdită. 

— „Aşadar aî de gând să-î faci cunoşcinţa?" dise 
de odată Emil. 

— „Cui?" întreba Jorgu cu o surprindere forte naturală. 
— „Ei!" respunse Emil roşind. 
— „Negreşit! Buna cuviinţă o cere." 
— „Şi-î vei face curte?" 
— „Nici mai mult, nici mai pucm ca Ia o altă fe

meia. Cu tote acestea trebue să o mărturisesc, că mi-a 
trecut gustul de a curteni pe cineva." 

' ) T o u r d e s 4 f o n t a i n e s , este o deliciosă promenadă 
pentru trăsuri. 

— „Şi de sigur îi vei plăcea, vei avea tote şansele, 
îi eşci compatriot." 

— „Dragul meü, acesta este un mister pentru noi. 
Mé măguleşci forte credéndu-mé un om atât de iresistibil." 

— „Nu pentru asta, dar un compatriot e totdéuna 
binevédut în străinătate." 

— „De sigur." 
— „Ei bine, de-î veî face cunoşcinţa eü voiű avea 

mai pucjne şanse de reuşită. Am fi rivali." 
— „Eşci comic! Nu cumva te-ai înamorat la prima 

vedere?" 
— „Nu şciu, dar nu mi-ar plăcea să-mi fi t u rival." 
— „De ce?" 
— „Fiindcă-mi eşci prietin." 
— „Şi? - • 
— „Şi simt, c'aşî fi în stare să mé bat cu cel ce 

mi-ar disputa-o." 
— „Eşci copil." 
— „Copil cam mare. îţi cer dar un serviciu." 
— „Care?" 
— „Nu-i face cunoşcinţa." Pumnii lui Ghermănescu 

se încleştară pe frânele sărmanului animal, care se opri 
în loc. 

— „Ne oprim?" întreba Emil uimit. 
— „Etă-ne la fântâna Barissart! vom dejuna." 
— „Fiă!" 
Peste câteva minute se afla înaintea celor douî amici 

câte un bun „beafsteack", jambon, pastet, brânză, óué, 
cafea şi fructe. 

— „Ei bine, mi-o promiţî?" dise Emil cu îndărătnicie. 
— „Ce să-ţi promit?" făcu Jorgu asemenea unui om, 

care şi-a uitat de ce era vorba. 
— „Că nu-i vei face cunoşcinţa?" 
— „Ce dracu, atât de mult ţii la asta?" 
— „Cât ţin la prietenia ta. De altcum, într'un cas 

analog, eü ţi-aşî face acel serviciu." 
Jorgu roşi pugin. 
— „Dar, dragul meü Emil," dise el hesitând, „nu 

pot să ţi-o promit." 
— „De ce?" întreba Francesul cu vioiciune. 
— „Fiindcă . . . . fiindcă cunosc pe tinérul, care era 

cu ea." 
— „Ah! şi cine-i acel tinér?" 
— „Un fost coleg al meü din Paris." 
— „Dar, ce-i el cu acea femeia." 
— „Nu şciu. Se póte să-î fiă logodnic, séű frate." 
— „Şi tu cunoşci pe tinérul acela, dar nu şei 

cine-i ea?" 
— „Lucru natural. Pe acel tinér l'am cunoscut la 

şcolă, dar în vieţa socială nu l'am întâlnit, că-ci nu ne-am 
aflat pe acelaşi timp în Bucureşcî. Am înţeles dela el pe de
parte, că are o soră; nu şciu înse care din cele dóué 
femei este soru-sa, séu chiar decă se află soru-sa între 
ele. înţelegi acum, că decă mé întâlnesc cu el, când va 
fi cu acele dómne, voiü fi materialminte silit să mé 
presint." 

— „Aî dreptate. Dar atunci, de ce nu mi-aî spus 
mai curând că cunoşci pe acel tinér?" 

— „Fiind că nu m'ai întrebat. Aî vrut să şei decă 
o cunosc pe ea, ţi-am respuns, că nu, precum şi este. 
Nu eram dispus să întru maî adânc în cesţiune." 
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Emil se făcu că e convins. 
— îţi voiü cere dar un alt serviciu, care te va costa 

maî puţin." 
— „Vorbeşce!" 
— „Plecă din Spa!" 
Jorgu sări de pe scaun, dar se reaşedâ îndată mâ

nios pe sine însuşî pentru acesta mişcare neprecugetată. 
— „Şei, că eşci ciudat?" dise el. 
— „Nici decum. Ţie puţin îţi pasă, unde te afli. 

Te duci la Ostende, te înamorezi într'o frumósa Engleză, 
cu séű fară „spleen," şi-ţi petreci minunat. Pe când eű 
fiind singur aci, pot spera că voiű cuceri pe acea încân-
tătore femeia." 

— „Ai dreptate póte. Dar, şei că pretensiunea ta 
este aprópe insultătore?" 

— „Nu o găsesc astfel. îţi cer un simplu serviciu 
de amic, care nu te costă nimic, şi pe care într'un 
cas analog încă ţi l'aşi face." 

— „Ei bine, vom vedea, preste câteva dile. Să mé 
întremez puţin în acest cuib încântător." 

— „Fiă şi aşa. Mé mulţămesc cu împlinirea de ju
métate a rugăminteî mele. Dar promite-mî, că până atunci 

o vei ocoli, şi când întâmplarea te-ar aduce în societatea 
ei vei pleca după prima întrevedere." 

— „Pretensiunile tale sunt forte ciudate," dise Jorgu 
de astădată cu mult sânge rece, „dar fiă voea ta. Ţi-o 
promit." 

— „îţi mulţămesc." 
— „Oh! n'aî pentru ce." 
Ori cât s'ar fi arétat de satisfăcut, Emil avea presim

ţirea, că el şi Ghermănescu sunt, séű cel puţin vor fi 
rivali. 

De aci înainte prietenia lor era supusă unei aspre 
lovituri, că-cî în amor amiciţia înceteză. El se decise să 
mergă cât se póte de iute şi să aducă la capét acesta 
relaţiune. 

Nimic nu e maî uşor, decât a face cunoşcinţă la băi. 
Emil se duse într'o dimineţă la „Pouhon" şi pândi sosirea 
Dinei. Apoi îi împlu paharul cu apă şi întrâ în vorbă 
cu ea cu uşurinţa şi cunoşcinţă de lume a Francezilor, 
în urmă profita de ocasiune pentru a se presenta şi câştiga 
dreptul de a o însoţi până acasă împreună cu Scarlat 
şi Ana. 

(Va urma). 

V e c h i ü ş i Nou.') 
Lui A t t i l i o H o r t i s 

de O n o r a t o O c c i o n i , traducere din italiana de H. Rheinstein. 

Orele senine ce pe térmul Adriéi 
Răpede-mi trecură cu tine 'n cătarea 
Naltelor volume anticei şciinţe; 
Viuele discursuri şi acea dulceţă 
Verităţei sacre, ca şi bucuria 
Visurilor sale, inima adesea 
Chiamă, şi gândeşce cu dorinţă, Attilio, 
Ce cale de secolî trece mintea nostră! 
Pentru noî, departe de lucruri presinte, 
Neavisat fu timpul de copilărie, 
Mugetul de valuri, ferberea mişcată 
Carelor cu sgomot în a ta Triesta; 
Lumea nostră era — Grecia şi Roma. 
Şi vedeam acolo agitând sub sóre 
Vechi atleţi aî lumei virgine, mai bine 
Fabrică întinsă d'arme mortifere 
Decât de copiii-şî mamă iubitóre; 
Vedeam Dei şi omeni făcând confusi cruda 
Operă de morte, şi ura umană 
Confusă 'mpreună cu acea divină; 
Şi turbate vânturi gonind şi mai iute 
Carele sburânde de résboiű; furtuna 
Mărind cu turbare plóea de săgete. 
Singură atuncea ne-apăru Raţiunea 
Celui tare, înse şi ea ca o sclavă 
A divinităţii celei inconstante, 
în Deü schimbat omul, sufletul şi braţul 
Fraţilor sei creduli chinui, ş'orbeşce 
într'o voluptate crudelă de sânge 
Se muşcară 'nvinşii şi învingetoriî. 
Virtutea acelui tare, şi puterea 

Unui Deü prietin, omului încontra, 
în résbóe crude atunci se probară. 
Atunci Fantasia, virgină, putinţă, 
Alerga pe bolta cerului albastru, 
Pe piscuri înalte de munţi, neâmblate, 
Peste valuri gróse şi nestrebătute. 
Stelele luciră, fiind populate 
De mândre fiinţe, văi, păduri ş'oceane, 
Arborii şi lacuri, avură de ospeţi 
Dei, şi resunară de o voce tare, 
Vocea profeţiei. 

în acele timpuri 
Raţiunea naltă a lumei acestea 
Nedescoperită tăcea, şi Natura 
Se mişca în taină sub perdea fatală. 
Vai d'acela, care-ar fi avut curagiul 
Ca să cerceteze ş'a da la lumină 
Legile ascunse, de un Deü păzite! 
Şi acei puternici, chiar ei tremurară 
De imensitatea cea înfricoşată 
A mărilor acelor insociabile; 
Şi acela care voi să deştepte 
Din somnul cel tare pe mutele turme, 
Véd^i giganţi monştri, sélbaticí oribili 
Eşind cu turbare de prin visunie, 
Şi pe îndrăsneţul rupând fără milă. 
Joe mişca géna, munţi se svârcoliră, 
Şi mintea avidă, preferi mai bine 
A fi mulţămită de o mică lume, 
Timid-liniştită în ale eî lanţuri; 
Decât sacrilege şi batjocorită 

' ) Atragem atenţiunea cetitorilor noştri asupra acestor energice versuri îndreptate în contra socialismului şi nihilismului. Ele sunt 
deja traduse în mai multe limbi -Reá. 
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Ar forţa frontiera ce-î era oprită, 
Armând astfel drépta Deului cu fulgeri 
Spre-a trăsni ş'a face nouî imense păgubi. 
Astfel noué lumea ospitalieră 
Este; O! Attilio! Dispăru Olympul 
Fabulos, şi mintea acea omenescă 
Resbunându-şi însă-şî, împlânta drapelul 
Victoriei sale, peste stavilele 
Ce susţineau lumea. 

Unul după altul 
îşî descoperiră, Oceanul părţile 
Cele mai profunde, Vânturile locul 
Pentru-a lor eşire, unde cu turbare 
Clocotiaü în groză a monştrilor furii. 
Acela ce simte şi ce se gândeşce, 
Se 'ncrede cu totul în aripi de fulger, 
Şi triumfătore sigură, inima 
Sboră. Desgropate-oraşe, schelete, 
Felurite unelte, de mulţimi de secoli 
Vorbesc, şi ne 'nvaţă datine şi usuri, 
Limbi şi idiome de mult timp uitate, 
Aretând că tóte aű o origine 
Care e comună, legând limba nostră 
Limbei imnurilor sacre a luî Brahma. 
Câte ginţi trecură, vai! necunoscute, 
Şi cât sânge curse până în petrósa 
Inimă acestei planete rebele! 
Oh! câte resbóe făr' arme de.morte, 
Şi cu tóte astea, ce grozav mortale! 
Ţinând strinsă 'n mână flama verităţei, 
Etă-1! că pétrunde omul prin abisuri 
Adânci infinite, munţii îî despică, 
Schimbă cursul măreî, ordonă, guverna, 
Schimbarea, puterea, mersul şi substanţa 
Orî şi căror lucruri, dela mari vérteje 
Ce se 'nvért la sóre, pân' la mici tentacolî, 
Şi la mititele de mărgen grăunţe. 
Fără liniştire şi fără 'ncetare 
Spiritul din aripi mereu bate, pentru 
A face nouî sboruri, şi póté că dânsul 
Chiar o să ajungă ca să- se fălescă 
De glorii mai nalte şi mult maî splendide. 
Astrul cel mai mare prin ateliere 
Va descinde póté, la nepoţii nostru, 
Şi cu focu-î sacru ce d'atâţia secoli 
Sta ascuns prin fossili, o să 'nflăcăreze 
Sutele de forţe a nouilor Briareî; 
Nu pentru a face un résboiű cu cerul, 
Dar spre a da pace şi o abundanţă 
Plebei ostenite, gole şi flămânde. 

Délurile astădi rîd, acoperite 
De viţă şi grâne, ele ce-altă dată 
Erau pustii, sterpe şi înţelenite; 
Mlăştinele care eraű altă dată 
Sterpele talamurî nimfelor din lacuri, 
Adi sunt văi floride 'ntinse, rídétóre; 
Şi fidela artă-a omului ştiinţei 
Se uneşce astădi cu plugarul simplu 
Care îşi păstreză vechile-obiceiurî; 
Natura recolta ne-o dă maî bogată 
Şi cu mai puţină muncă şi sudóre. 

Aburi trişti de apă lăsau să se simtă 
Din puţuri murdare urîte mirosuri, 
Şi pe heleşteurî morte şi infecte 
Cădea caldul sóre făcând vermi şi pestă; 
Şi cu-a sale rade slabe impotente 
Lumina obrazurî morte 'ngălbenite, 
Membrele cădânde-a bolnavilor omeni. 
De peste tot locul, dominanţi în lume, 
Bivolii sélbatecí alergau şi într'o 
Parte óre care, precum ş'între murii 
Cei înalţi ai Romei, rătăceau tot omeni 
Mai crucii decât fiare, consacraţi la gloria 
Unui Deü. 

în négra tăcere a nopţei 
Alergau fiinţe slabe şi nedemne, 
Una câte una, mai negre ca nóptea; 
Astfel precum corbii respândiţi în spaţiu 
Sbor din loc în altul, spre a se întorce 
Apoi în grămadă. în cinci nopţi urmânde 
Fiă-care lună, tineri şi copile, 
Betrânî, femei, omeni, veniaű să se 'nchine; 
îmbrăcaţi p'o parte din corp cu pei brute, 
Restu-n pelea golă, şi aprinşi de poftă, 
Turmentaţi de vinuri, ei simţiau pe Deul 
Prin ale lor membre, şi strigând cu sgomot, 
Confusi toţi în fapte vile, ruşinose, 
Etăţi, precum secsurî, tóte-amestecate, 
Astfel precum vermiî impotenţi prin lacuri, 
Se vedeau în lume femei ca şi omeni. 
Altul, plin de deul? trăncănind din gură, 
Ca smintit, şi semne, mişcări convulsive 
Făcând, bun de gură, prin vorbe urîte, 
Fu privit de lume ca profet; şi vocea 
Acea omenescă, dise: c'astea tóte, 
Sunt gloria sacră a Divinităţei, 
Şi delictul unic, e numai Pudórea! 
Urlete grozave, huet de sunânde 
Surle şi timpane, ţimbale, fanfare, 
De cânturi bacante, năbuşiau cu totul 
Gemetul acelui ce mai puţin vrednic, 
Păţia infamia, şi perdea chiar vieţa. 
în obraz cu focul, cu pletele 'n aer 
Matrone Latine tóte 'nfuriate 
Sguduiaü făclie, şi sburând pe ţermul 
De pe Tiberinul Flegeton, şi 'n fumul, — 
Păreau ca obuse, d'acele aprinse 
Ce sunt aruncate pe câmp de bătae. 
Un lung, prea lung urlet ănunţia cu sgomot 
înaltul miracol mulţimei mirate, 
Pe când de prin ape eşiră aprinse 
Torţele muiate în fosfor, reşinâ. 
Şi fu lege sacră, tare, negreşită 
Ori ce semn făcură impiii miniştrii, 
Ca arbitri sacri 'n locuri d' adunare, 
Şi prin repeţirea strigătelor tare, 
Ferbea aprobarea la crude ucideri, 
Ce fur' ordonate; jurăminte false, 
Violenţe-abusurî, s'uniaű între ele. 

Şi audi Roma sgomotul cel tare 
Făr a şei ce este; Amorul, el singur, 
Putea fi mai tare ca înfricoşata 
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Deului mânia, şi să desvélésca 
Riturile-ascunse. „Fugi o! al meü idol 
„De danţul diabolic" (Jise desperată 
Frumósa Ispala scumpului Ebuţiu; 
„Risipescă Joe pe consilierii 
„Tei perverşi de morte şi de infamia; 
„Vai! şi mai de grabă strînşi aci 'mpreună 
„într'o 'mbrăţişare să curmăm vieţa, 
„Decât cu ruşine s'o conservi nainte 
„Séü s'o perdji în urmă. încă-mi simt onórea 
„Alergând prin óse ce avui copilă, 
„Când vai! o matronă ca şi pe o sclavă 
„Cu ea mé conduse în templul oribil, 
„în dulcele ore amorului nostru, 
„Rupe-acele iţe, cu care te-urzeşce 
„Cel ce te urăşce; o! ascultă astă 
„Inimă fidelă care te adoră". 
Nu fu surd băotul 1' astă rugăminte, 
Şi Roma îndată de terori fu plină, 
Şi de întristate voci, apoi părinţii 
Sufletul trăgându-şi, legi ca. şi pedepse, 
Fugi, morţi voluntare, rude devenite 
Carnefici, pe drumuri mii femei străpunse, 
Pâreţii domestici măsgăliţi de sânge. 

Fiind-că putem astădi, aide o! Attilio, 
Prin regiuni înalte să ne-urcăm acuma; 
Aura fecundă de pace, suflarea 
De amor s'agită lin pe liniştite , 
Umbre pe colină, şi în armonia 
Cu surîsul dulce-al prunelei umane 
Limpedele ape pare că mai dulce 
Murmur, şi mai viuă-î întinsa verdeţă; 
Precum şi 'n tot plaiul par' că se topeşce 
Bucuria printre flori în mai suave 
Adieri, şi este di de serbătore. 
Pe colina verde ce 'ntr'ó di călcată 
De grăme<Jî frenetici, adji înainteză 
Un plugar, cu densul copii şi soţia. 
Ficseză-1 în făţă, mediteză, 'nsemnă, 
Câtă poesie de vieţă-umană, 
Se vede sculptată pe a sa figură. 
Un surîs cam straniu, dar de frumuseţe 
Se vede c'alergă p'a sa brună pele; 
Şi înainteză vesel, dulce, omul 
Care maî nainte mut, ţîfnos, aprópe 
Ca şi o maşină, asuda în hala 
Vastă de lucrare, 'n furtunosul sgomot 
Produs de ciocane pe fer greű căd,ânde. 
Oh! dar între fiii sei nu este astăzi 
Raţiunea vieţeî numai printre muschi-î 
Ca o radă lină, dulce reflectată 
în limpede apă, veghetor şi fără 
De repaos ochiul cătând cu 'ngrijire 
Acuma la unul, şi acum la altul 
Din copii, se vede cum el scînteeză, 
Şi 'n a luî privire ce e aruncată 
Séü pe obrăjoriî rotund^, cu dulcoţă 
Ce sunt purpuraţî, ei, de viua suflare 
Unui uşor Zefir al verdéi coline, 
Séü p'acea lucindă condidă albeţe 
Ce pe hăinişorele de serbătore 

Graţios străluce, apare gândirea 
Adâncă, secretă-a inimeî paterne. 
Ca şi armonia cea misteriosă 
De cânt şi lumină în tenebrul vieţeî, 
Sunt aceste tote mişcări graţiose, 
Strigăte, cuvinte, marea bucuria, 
Răpedea suflare între copilaşii 
Ce alerg cu toţii la îmbrăţişarea 
Bunului lor tată, ce 'mbétat gândeşce 
L'acea bucuria dulce sufletescă 
Care este dată celor dela ţeră; 
Bine-cuvinteză-acel asii ferice 
Umila, curata şi scumpa căsuţă; 
Ce l'aî séí lăsa-va, avere modestă, 
Sacră moştenire de sudori — virtute. 
Acolo aprópe sub un plop Ia umbră 
Sta un moş pe ierbă, şi l'acea serbare 
Dulce de iubire, simţia că mai tare 
Inima îî bate, şi ştergea adesea 
Cu uscata-î mână umeda sa genă, 
Şi se pricepură castele lor inimi, 
Familia mică, dară fericită 
Iute 'ncunjurară într'un mod prea dulce 
Pe moşneg şi între convorbiri diverse 
Cu o voce slabă, lină şi duiosă 
El de trei guriţe vorbi, ş'astfel dise: 

„Cinci decenii-mi fac trecutul 
Lângă Luişa 'n a mea vieţă, 
Ş'o guriţă fu salutul 
Séra şi de dimineţă. 

Fură multe, dar — pestriţe 
De iubire şi de dor, 

Ah! trei numai, trei guriţe 
Sunt istoria d'amor. 

Cum Aurora cu dulceţă 
Florile sărută 'n munte; 
Uşurel o dimineţă 
Eu o săruta-i pe frunte. 

Oh! acel sărut ardinte 
Ce i-am dat pétruns de dor, 

Eternisa 'n a mea minte 
Un deliciu d'amor. 

Tremurând şi plin de temă 
De Luisa m' apropiai, 
Fiului meü era mamă . . . . 
Mi-o strînsei ş'o sărutai. 

Mi-începu o lume nouă 
Pân' atunci ce sta sub nor, 

Cea guriţă fu a doua 
în istoria d'amor. 

O veduî tandră frumósa, 
Trecu a ei strălucire, 
Dar era tot credinciosă * 
Şi ferbinte în iubire. 

Betrână şi vestejită 
îmi era tot drăguliţă 

Şi iubii fruntea-i albită, 
Ca 'ntr'o <p nógra-í cosiţă. 
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Ah! de o tristă colóre 
Tristul eî asii era, 
Simţii dându-î sărutare, 
Al ei spirit că fugia: 

Ah! trei numai, nu pestriţe 
De dragoste şi de dor, 

Trei singure, trei guriţe 
Sunt istoria d'amor. 

Lucruri de nimica sunt aceste, Atilio, 
Dar ca şi gândirea ele sunt eterne, 
Şi mai nici odată nu cedez mărireî; 
Despre-acésta întrebă ere îngropate 
Séu acesta oră, care trece. Lumea 
Vechia se uneşce cu lumea cea nouă 
Prin micile lucruri şi prin ele chipul 
Omului ce 'n secolî nestrămutat este, 
Ne trămite-un singur accent de prin legăn, 
Ca şi din sepulcru. 

Plin de grecul sóre 
Póté că mai mândru apărea 'n lumină 
Ochiul cel vivace al marelui Hector, 
Când fulgerând densul a lui Achil ură 
Măsura, séű póté când pe fiu-i tandru 
Ţinând strîns la peptu-î se 'neca în plânsuri ? 
Prunela umană de ochiane armată 
în sbor călăreşce prin imensul eter, 
Ş' electrica forţă fuge cu iuţelă 
Pe lungile fire. Dar mai sus d'aceste 
O modest' aripă răpede ne portă; 
Şi afecţiunea penele-i creeză; 
Şi ea ne prepară pe adevăratul, 
Singurul, din cele conforturi visate 
Ale vieţei nóstre; unde ne conduce 
Se deschide-o flore, ş' intre-acele grave 
Vijelii obscure, ea ne arat' o portă 
Unde voluptatea plânsului alină 
Durerile nóstre, şi noi cântăm veseli 
Pe omul ferice al nouilor timpuri. 
Séű că sfărâmate lanţurile grele 
Braţului şi minţeî, mare brav şi vrednic 
Omul adî se urcă pe alunecosul 
Drum al verităţii; séű că uşurată 
Grija şi dorinţa, de ai sei iubirea, 
Ori resplata dulce-a düelor de lucru, 
Raţiunea vieţei mai puţin apare 
Tristă durerosă, şi maî concordantă 
Cu-armonia dulce-a comunei familii. 
Vai! crudă minciună, vai! ferice eră 
Şi poetisată, eră pentru care 
Cruda de durere diua fiă-care 
Ce né dă, inima crud ne tot loveşce. 
Ca şi cele-antice şi nouile dile 
Strălucesc tot una peste capul nostru, 
Acuma cunună de bravuri înalte, 
Acum acusată de urîte fapte, 
Şi pare ca rîsul de neîncetate 
Vaste curcubeuri; e derisiunea 
Crudă d' infortună umană în lume. 
Ciocul vulturului fabulos tot róde 
Pătruns în internul umanelor corpuri; 

Şi mereu tot omul ticălos, arbitru 
Séű sclav, tot odată Titan şi netrebnic, 
Munţii el îi rade, şi 'ntrun fir se 'ncurcă; 
în sus se rădică, manile înalţă 
Spre vârful dorinţei; fără aşteptare 
D' un abis se vede înghiţit, şi mórtea 
E a sa conchistă. Domn al lumei, mare, 
Şi neînvincibil se sleieşce-odată 
P'a sale corone trândăvind, şi sânge, 
Pentru repararea vinelor sleite, 
Sânge densul cere dela 'nvinşiî barbari. 
Copilul gigante, înveţatul însuşi 
Ce maî mult ceteşce 'n marea carte-a lumeî, 
El crud cătră sine, 'mprăşcie lumina, 
Şi în întuneric însuşi el se perde; 
O neînfrânată dorinţă-1 sleieşce 
Şi pe când la urmă, ca d' amor fantasme 
El mângăiă lucrul gândurilor sale, 
Părăsit şi singur la ultima treptă 
A etăţeî sale, cată un refugiu 
Pe care şciinţă tare îî refuză, 
Şi el fără pace, necăjit s'opreşce 
Fără apărare contra inamicul 
Care îl atacă vecinie: e nimicul. 
Attilio! Attilio! şi 'n acesta eră 
Mare şi superbă', óre care nouă 
Tempestă grozavă şi distrugétóre 
Ne maî ameninţă? Cum ea se formeză, 
Şi de unde vine? Ol suspin amarnic 
Al umanităţii! naltă Deitate 
Sacrată de sânge-al celor maî puternici, 
Acum ca comóra darurilor tale 
Sânte e deschisă ginţilor umane; 
O! Tu Libertate sacră suverană, 
Ce te mută astădî în grozave furii 
Cii pérul de şerpe, ce se îmflă gróznic 
Cu venin, şi varsă flăcări şi pumnale, 
Pentru a distruge-a pustia pământul? 
La ferberea tare-a mişcatului aer, 
Şi la bubuitul grămedei de fulgeri, 
La înfricoşatul urlet de torente, 
De flăcări versate din guri vomitóre, 
Trosninde cu sgomot pe acoperise 
Reduse 'n cenuşă, la grozavul vîjet 
Turbatelor rîuri a cărora undă 
Urlă, desfrânată trecând peste maluri 
Desrădăcineză arbori, ruineză 
Case, rupe maluri, tot, şi se întinde 
într'un vast şi umed mormânt al recoltei 
Şi al coloniei; teribila, sluta, 
Vila vrăjitore urletele stranii 
Confundă, anunciű mortal de ruină; 
Din ori care parte erupe grămada 
Care îi urmeză tare 'nfuriată, 
în care se 'ntrece pasiunea, ura 
Atroce, păscută de lenea cea laşă; 
Traficate scârbe, neumane sfaturi, 
Alfabete próste şi réü mistuite, 
Dorinţe crucişe; şi înflămândită 
Trece, lătrând morte pentru fericiţii, 
Résboiű, nimicirea frumóselor lucruri. J 



232 

Si acele inimi de sélbaticí fiare 
Ce sunt îmbrăcate în chipuri de omeni 
De frăţescul sânge setoşî, se mănâncă? 
Şi pentru ce óre le dădu natura 
Urlete şi ghiare la aceşti sălbatici 
Prădători de omeni? Vai! mereu tot creşce 
Mugetul furtuneî, case ard în flăcări 
Crude scelerate; peste tot pe drumuri 
Pline de o lume ce serbătoreşce 
C o neaşteptată răpede teróre 
Scînteieză mórtea, peste tot proecte 
Fratricide, cânturi, musici, de odată 
Se prefac în crude plânsuri şi lamente 
Ale văduvelor şi orfani în lume. 
Vai! nenorocire! şi aceste tote 
Uri neînfrânate n'aű un frâu? şi dară 
Diua cea de mâne se va naşce póte 
Maî înfricoşată decât cea de astădî? 
Fiă dar atuncia blăstemate, amorul, 
Sântele estasuri poeţilor falnici, 
Acei ce pe pânză, marmoră, hârtia, 
Aprindeau eternul şi nestrămutatul 
Sóre de lumină-al marilor lor inimi. 
Noul popor al lui Cain şi Taida 
Cu ferul şi focul distrugă cu totul 
Ori ce lucruri nalte, egaleze totul 
Lor, şi d' opotrivă în culpă împrăşcie 
Prin vént chiar cenuşa eroilor sacri, 
Chefuescă dânşii vili şi miserabili 
Pe pământ, ş' acolo, aibă demne-altare. 

Pérdjí-se cu totul tristele preziceri, 
Temute ruine, fiă numai umbre 
Ce sunt d' agitate fantasii visate, 
într'o dji oh, póte că acest teribil 
Necător de triste grele suferinţe, 
Ameninţătorul ocean de ruine 

Urile crescânde o să liniştescă, 
Şi pe ale sale plane 'ntinse spete 
Vor fi maî senine dorile ş'apusul. 
Reurcăm, Attilio, reurcăm colina, 
Unde linul aer fecund graviteză 
De dulce suavă respiraţiune, 
Spiritul ce próspét ne reînnoieşce 
Şi dulcea speranţă d'un viitor vesel 
Acolo s'aprinde; o! acolo între 
Marea bucuria ce ne pregăteşce 
Munca şi sudórea, iubirea lucrândă. 
Sus, sus, noua eră să inspire simţuri 
Bune şi pióse între fericiţii 
Pământului nostru, rada de lumină 
Binefacétóre între în tenebrul. 
Minţilor turbate, şi pentru sârmanii 
Un scut să se facă de lege egală 
Contra roolétórei molie, flămândă 
De cupiditate, care se mascheză 
Sub iubire sacră şi sub pietate. 
Pe câmpuri, pe mare, prin ateliere, 
Omenirea tristă şi abandonată 
Ce mereu asudă, să rădice fruntea, 
Şi de suferinţe aibă abundentă 
Bună îndreptare. Lipsa cea estremă, 
Fómea şi dorinţa cea invidiosă, 
Dorite incendii, de un prea mic numer 
D' inepţi, — perverşi omeni, făr' a se întinde 
Fiă blestemată-asociaţiune. 
Şi oceanul, care astădî ameninţă, 
O să bălbuescă netemut în strimte 
Cercuri tot de ape murdare infecte. 
Sus, în sus,-Attilio! şi cu toţi acolo 
încrezuţi cu-amóre 'n lucruri delicate 
Să renoim vieţa, şi să se 'ntărescă 
Acolo glumindă-a omului virtute. 

S ă t e n i i . 
Vodevil naţional în 4 acte de Alecsandru P. Petrin. 

(Continuare.) 

S c e n a 2 . 
Toţi şi Oiubală. 

Toţi. Traescă cimpoerul Ciubală ! 
Ciubală (în costum pecurăresc). Mulţam, jucaţi numai, 

până sunteţi tineri, că îmbetrânind vi se îngreuneză ósele, 
şi apoî atunci trecu baba cu colacii pentru joc, glume si 
desfătări. — Eu, când am fost fecior, cum veţi fi audit, 
am fost cel mai lucrător, şi de omenia în sat, am âmblat la 
biserică de regulă, m'am rugat la D-defi, la jocuri am 
fost cel d' intâiu, şi pe lângă tote însuşirile mele bune, 
nu putui avea nici un prietin de Domne-ajută; dar să nu 
pecătuesc, am avut un prietin, care după faimă, şi după 
cum l'am cunoscut îmi seména şi-mi era aprópe întru tóte. 
— Şi acela era, én gîciţi? 

Un ţăran. Strein a luî Bolbocă, se dice că era un 
om de Domne?! 

Ciubală. Nu, fătul meü. 
Dochiţa. Aşa dară a fost Stancu cel betrân, tata 

învăţătorului. 

i _ - . — 

Moise (cătră Stancu aparte). Audi? 
Stancu (cătră Moise aparte). Şi creflî? 
Moise (cătră Stancu). Ba eü! 

Ciubală. Nu, dragă, ce e drept şi el era om de 
omenia, dar ca la mulţi învăţători nu-i prea plăcea biserica 
şi fiă iertat îi plăcea rachiul peste tóte. 

Stancu (cătră Moise). Audi, ce dice? 
Moise (cătră stancu). Aud, atunci tata D-tale semenat 

pe fiul séü. 
Ciubală. Şi apoi de multe ori, învăpaet, vorbia multe 

prostii. — 
Bloju. Decă n'a gîcit-o nime, o gîcesc eű. 
Toţi. Să audhn? 
Bloju. Prietenul cimpoeruluî nostru a trebuit să fiă 

tata jupanului Moise, jupanul Iacob cel betrân, cu nasul 
de crastavete, ochii de broscoiű, ce purta cisme dela stră
moşul lui, dela betrânul Isac a lui Levi. 

Stancu (cătră Moise aparte). Ce dicî? 
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Moise (furios cătră toţi). Oh! Bloje, Bloje, însemnă la 
tine aşa vătămare ce făcut mie (furios vrea să mérgá). 

Bloju (oprindu-i calea). D'apoî, jupâne, eű ţi-am spus 
cum a fost tréba. D-ta nu te mania pentru acesta, hai 
să ne împecăm, hai cu noi în horă, nu te mania, hai ju
pâne! — Solomon al D-tale o să întrecă pe toţi. 

Moise (face gest de neplăcere). 

Ciubală (îşi găteşce cimpoiul şi începe a dice cu lăutarii 

la olaltă). Ţeranii (se aşedă în pärechl). 

Dochiţa. Eü în ciudă nu joc cu Bloju ci cu jupanul 
Moise (merge la el). 

Moise (privind la stancu). Mulţam, dragă, eü nu jocat 
nici când, etă înveţătorul Stancu, el şcie jocă hora, eü 
numaí Valzer, Polca, Csárdás, Höher Peter şi alte multe. 

Dochiţa. Hai cu mine, nu mé face de ruşine, eü cu 
urîtul de dascăl nu joc. 

Stancu (cătră Moise gest de neîndestulire). 

Moise (cătră Stancu gest de escusare). 

Chinezul. Iléna mea nu are părechiă, cuget căcoco-
naşul Aureliű şcie juca hora românescă. 

Aureliű. HumillimUS (aparte) între plebe!? (cătră Iléna) 

Dar legănat pe zefirii blândi ai unor braţe humanisime fe-
ricitóre este o raritate ce póte produce natura. 

Toţi jocă. Iléna cu Aureliű, Dochiţa cu Moise, Stancu cu o 
ţerancă, Bloju cu alta şi toţi formeză un cerc. 

Chinezul. Blojule ureză ceva. 
Bloju cântă: 

într'un sat la di de rugă 
Pécurarul nu-i în strungă, 
Ci la joc se veseleşce 
Cu părechia-î el glumeşce. 

Toţi repeteză: 

Bloju: 
Chiar birtaşul dela sat 

Este forte încântat 
Şi măcar că-î jidov mare, 
Care un Christos nu are, 
Jocă cu creştine bune 
Asta-î lucru de minune. 

lioîse (gest de neplăcere voind a se lăsa de joc înse atunci 
vine mal răpede): 

Aî, vai, vai ce necas mie 
Aî, vai, e mare prostia 

, Să me pun şi eü să joc 
într'un acest fel de loc. 

Unde 'n loc de sinagogă 
Şi de maţes nesărat 
De mărita nostră dogă 
De un Rabi înveţat. 
Mé găsesc între români 
Ce maî răi ca şi păgâni. 

titanii cântă: 

Chiar' birtaşul dela sat. 
Moise: 

Ai vai, vaî ce necas mie, 
Bloju: 

Şi-apoi de-a sa bucuria 
Sare ca şi-o ciocârlia 
Burta cu maţe subţire 
Acuşi vréü să se resfire. 

Toţi repeteză: 

Moise furios: 

Aşa trebui Moise ţie 
N'ai avut tu cuminţie 
Mai bine la joc hulit 
Decât acasă-odihnit. 

Pe, lângă-al téü Solomon 
Să cadî în un dulce somn. 
Ai, vai, ce ruşine mie 
Ai, vai,-ce mare prostia 
Eű un om cu Gescheft mare, 
Care vînd clisă şi sare, 
Să fiü aşa greű hulit 
De Bloju batjocorit. 
Ai, vai, ce ruşine mie 
Aî, vai, ce mare prostia. 

Bloju: 
Şi 'ncântat de-a sa părechiă 

Vrea să uite pe cea vechia 
Pe Sali a lui Avram 
Care strigă: ham, ham, ham. 

Toţi repeteză: 

Moise: 
Şi-apoi Sali de va sei 

Cum jucat cu fată mare 
Ce în sat părechiă n'are 
Vaî, Domne, ce oiü păţi 
Ai, vai, ce mai lucru mie 
Ai, vai, pentru o prostia. . 

Cum voiű ajunge a casă 
\ Sali plânge lângă masă 

Şi va 4ice nencetat: 
Ha verfluchtes Predicat. 
Ai, vai, ce-mi făcui eü mie 
Aî, vai, prin a mea prostia. 

Bloju: 
Dar Sali ca mai cu minte 

îî va veni mai nainte 
Şi plângând i-a dice lui: 
Du-te tu Satanului. 

Toţi repeteză: 

(Toţi îşi părăsesc părechile, Moise înse îmbetat de măniă, jocă 
singur maî departe, cu paşi forte neciopliţi). 

Ciubală. Acum v'aţî veselit, aţi glumit destul, ba 
chiar prea mult. — înse eü remân neîndestulit; toţi îmi 
datoriţi cu un respuns, ce dóra m'ar' linişti, m'ar' ferici 
în minutul acesta. — Mi-ati aduce aminte orele unui 

î 

trecut fericit, în care am putut gusta cu adevărat o vieţă 
dulce, înse orele acestea trec, şi se duc, se duc (după o 

pausä) Dar' omul remâne, şi lipsit de ele inima-1 
dóre. . . . Şi eü am avut óre fericite, dar s'aü dus, nici 
umbra nopţii nu póte acoperi ceva m a i tare, decât aceea 
ce a acoperit fericirea mea. 

Toţi. Şi răspunsul acela? 
Ciubdlă. Este, că óre prietenia adevărată fericeşce 

pe om? 
Toţi Fericeşce. 

- Ciubală. Bine diceţi. Vedeţi, şi eü am avut un 
prieten, care m'a iubit şi pe care l'am iubit. Şi acel 
prietin chiar la patul morţii a dovedit că este vrednic de 
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prietenia. — El murind îmi dise: „Vedî, Niculae, numai 
tu şei, cum te iubesc" şi ochii murindului perclându-şi 
focul lor, căpătau un ce rugător; apoi punându-şi manile 
la olaltă el îmi clise: „Şi ca să-ţi arăt că te iubesc, éta 
aici la patul morţii mele îţi daü în séma un tesaur, care 
mi-a fost mai scump în vieţă; iea-1, creşce-1 bine, învaţă-1 
a cinsti pe D-<|eü, a-şi iubi patria, a-şi iubi némul séű. 
Ţi-1 încred ţie ca unui betrân bun," cu aceste cuvinte îmi 
dete în mâni un copilaş de 10 ani, pe care eű îl strînseî 
la piept, îl sărutai fierbinte, şi jurai betrânuluî la patul 
morţii că-i voiü suplini starea, şi-i voiü fi un al doilea 
tată. — Murindul se mai scula odată, ochii lui scăperară 
de bucuria cea din urmă, şi cu un „D-deü să-ţi ajute" 
„Domne bine cuvântă-1" luâ copilul din braţele mele, îl 
strînse la piept, şi buzele-i palide puseră un sărut pe faţa 
pruncului nevinovat. Sărutul fu înfocat, dar, ah, a vrut 
numai să fiă înfocat, era rece, rece . . . . (plânge) era 
numai gheţă, pruncul se rupse din braţele părintelui, ér 
acesta slăbit de tot cadu în patul séü şi şoptind: „Domne" 
a reposat. 

Toţi. Sărmanul. 
Popa. Ce suflet nobil. 
Ciubală. Aşa un suflet, o aşa vieţă, o aşa purtare, 

este rară. 
Chinezul. Şi copilul? 
Ciubală. Şi copilul, căruia i-am dat eü creşcere, care 

a avut purtare mai bună în tot satul nostru, care n'a 
cunoscut nici un soiű de blăstămăţiă, care şi-a şciut iubi 
şi preţui pe mai marii săi, care a păstrat în sinul séü 
acea tărie ce înfrumseţeză pe un român, şi ce nu se prea 
află adecă: virtutea, sinceritatea şi credinţa şi care a păşit 
pe căile lor; acel copil este acum de 21 de ani, şi a cădut 
jertfa unor infamii spurcate, ce vor ieşi la lumina tjilei 
la timpul séü; acel copil, când póté ceî mai blăstemaţi şi 
vinovaţi dănţuesc la ruga satului, el şede în temniţă. 

Toţi. Georgiţă, pécurarul tinér?!! 
Chinezul. Să fiă cu putinţă? 
Ciubală. Te mai îndoeşcî ? vrei să ai mărturii drepte 

despre nevinovăţia lui, vrei să arét cu degetul pe cei carii 
voesc să rapésca onórea, unicul bun al ţeranului, vrei să 
arét cu degetul pe acela care sub masca nevinovăţiei face 
lucruri diavoleşci, care prin umilinţa lui suge sângele ro
mânului, şi care pe ori-ce dobândă ar jura pe 100 table 
jidoveşcî. Vrei să arét cu degetul pe acela, care se nu
meşce crescétorul mlădiţelor române, şi a cărui sântă da-
torinţă ar fi conducerea la calea fericirei, cârmuirea bună 
a sătenilor séí, dela carii trăeşce ? dar nu pentru o fată 
nevinovată, pentru o plăcere drăcescă, să-şî uite atât de 
sine, încât în compania cu Iuda să păteze numele celui 
care a fost, şi este cel mai de omenia. 

Moise. Eü fraţilor trebue să merg, che me aşteptă 
Sali şi Solomon. 

Stancu. Eă trebue să cetesc pruncilor rugăciunea 
de S e r ă (vréü să mergă). 

Ciubală (stându-le în cale cu vértute). Staţi locului, CU 

voî am de lucru. 
Moise. Ce vrea omul acesta? 
Stancu. Complot. 
Chinezul. De minune, îţi cred D-tale, moş Ciubală, 

că te cunosc de om de omenia, dar de ce n'ai venit să 
împedeci acesta nefericire; asta este o greşelă din partea 

D-tale. Spune-mi numai, cine a fost blăstematul? şi-apoi 
oiü vedea eű ce pot face. 

Ciubală. Cugetul în sine mé îngrozi, şi nici că pu
team cuprinde cu mintea mea sanétósa o faptă atât de 
mârşavă. La început voiam să mé încredinţez cu sila că 
tot ce-am aucjit este numai un vis. — Acum voiam să 
véd cu ochii că óre într' adevér mai sunt omeni în lume 
înaintea cărora nu este nimic sânt, carii fără frică de 
mania luî D-deű, şi fără ruşine de omeni fac fapte de 
acestea — şi, placă, am prins tâlharii în fapta lor hoţescă. 
Pe D-ta te-aű înşelat, şi ţi-au minţit multe, cugetând că 
te vor juca ca pe o păpuşă. 

Chinezul (furios). Spune-mi numai, cine-a fost blăste
matul, care-a cugetat că eü sunt comedia de 5 creiţari, 
de a îndrăznit a glumi cu mine, îi voiű aréta eü, ce póté 
face un Chinez. 

Ciubală. Voeşci să şei; mi-e ruşine să-ţî şi spun, 
pentru că se află între eî şi un decăzut; priveşce la scăe-
tele acel lipicios, la Iuda spurcat; ha, ţî-e ruşine, tresari, 
priveşce Chinezule la arândaşul satului, precum se numeşce, 
şi vei vedea în el un şarlatan spurcat . . . . da, Moise 
este; un al doilea . . . este zgaiba acesta (arătend pe stancu) 

care se numeşce învăţătorul satului. El în nebunia sa 
dise Dochiţeî că o iubeşce, pfui, ruşine pe capul tău, şi 
tu poţi iubi, şi în tine este scînteiă de iubire, — burete 
uscat! — Dar' văzând că ei nu-i place de el şi credând 
că iubeşce pe Georgiţă, gândi că din iubire creştinescă este 
bine a închide pe acesta cu ajutorul Iudei, cumpérat cu 
10 fl. Déü se înşelă forte, crezând că într'un sat român 
ei sunt conducétorií şi că în căpeţînele ţerănimei nu se 
află nicî un. pic de judecată. 

Trecut'a timpul când s'a putut j u c a U r s a c u 
b i e t u l ţ e r a n r o m â n . 

( C o r t i n a c a d e . ) 

A C T U L IV. 

S f a r a î n ţ e r a . 

Scena represintă o chilia la Chineztá Stawe. 

Scena i . 
Chinezul (preâmbiându-se). De minune! istoriile acestea 

femeeşcî pot suci capul şi omului celui maî blând. Să fi 
credut cineva, că inima Ilenei mele ar fi în stare a face 
resmeriţă în tot satul? Fericită şi binecuvântată este 
vieţa omului aceluia, care n'are de lucru eu gâlceve fe
meeşcî. — Tote bune până acum, că baba mea nu şcie 
nimic de ele , nu este acasă, dar de-ar fi aici . . . . hai, 
lume, i-aşî putea dice remas bun. — înse tréba nu póté 
sta aşa, Iléna cuprinsă de durere plânge ca o prostă, o 
întreb de ce, nu-mi respunde, gâlcevă femeescă. — Cuget 
că maî nainte de tote ar fi bine să înşeiinţez pe popa 
Vasilie despre ce elice Iléna mea, ér pe Stancu despre ce 
am de cuget a $ice e u - ( S e a u d e sgomot afară). Ha , ce se 
aude, ce larmă ţigănescă? (se uită pe feréstra speriat). Numai 
asta mi-a lipsit, să vină şi ea acasă, n'am necaz destul 
pe capul meü, trebue să maî aud şi păţesc şi altele. 
Ca şi când i-ar fi spus cineva ca tocmai acum să vină 
dela tătăişa sa şi cum véd vorbeşce cu Iléna, este furiosă, 
(furios). Th D-deule, ce-o să-mî dea de cap, o să mé cioc
nesc cu imierea. Eî nu-î place de Vasile de fel, pentru-că 
n'a peţit-o, de pruncul luî cu atât maî puţin, dice că este 
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vita bisericii şi eű, nefericitul de mine, am trămis 
după e l , şi o să vină, şi muerea mea, oh, ce nefericire, 
când va au<h° că am vrut să - î încredinţez luî pe Iléna 
mea, asta n'O pot Suferi (ese furios afară). 

S c e n a 2 . 

Maria şi Iléna (plângend). 

Maria. Ce-ţî e puiul maiceî, de ce-plângi? 
Iléna. Oh! maică, de-aî şei!! 
Maria. Nu şciu nimic. 
Iléna. De-aî şei, tata vrea să mé mărite. 
Maria (furiosă). Să te mărite făr de şcirea mea, oh! 

ce bărbat făr' de lege, séű dóra fiica mea nu este sângele 
meű, séű dóra cugetă că aici este lucru de chinejit. 

Iléna. Oh! maică, tu eşci măniosă. 
Maria. Cum să nu fiű, séű cugetă tatăl téű, că eü 

sunt obéla opincei sale? 
Béna. Nu, maică, înse v e d j i . . . . . 
Maria. Aşa dară, de ce plângi? 
Iléna. Plâng, maică, pentru-că n'ai fost tu acasă, 

şciu că nu se 'ntémplaű atâtea blăstemăţiî. 
Maria. Şi ce s'a 'ntémplat? 
Iléna. Vedjí, tata, a 'nchis pe pecurarul Georgiţă cu 

nedreptate. 
Maria. îţi cred, înse acum poţi vedea că, decă nu 

sunt acasă, chinejitul tatălui téü nu plăteşce nimic, de-aşî 
fi fost eü acasă, şciu că nu se întâmpla. 

Iléna. Şi tote acestea pentru mine. 
Maria. Ah! ah! şi cum aşa? 
Iléna. Poţi pricepe, Georgiţă fu învinovăţit că ar fi 

dator lui Moise birtaşul 10 fl. El nega, înse - nu-i ajută 
nimic, în diuâ de rugă, pe când erai tu la mătuşa mea 
cea bolnavă, l'a închis 

Maria. Oh! ce mişeliă. 
Iléna. Nu după mult înse , adică după medădi la 

rugă, când eram să plecăm cătră casă, moş Ciubală opri 
calea lui Moise, Stancu şi nouă, începu a spune că Georgiţă 

este nevinovat, aretâ pe blăstemăţiî de Moise şi Stancu 
de lipitori, şi scăeţi, tata iute se încredinţa de adevérul 
ce-1 spuse Ciubală şi slobodi pe Georgiţă din închisore, 
înse el acum (aruncându-se în braţele Măriei) este trist. 

Maria. Oh! copila mea, te pricep, t u ' i u b e ş c i . . . . 
Iléna. Oh! maică. 
Maria. Şi el te iubeşce? 
Iléna (desfacéndu-se din braţele Măriei). Oh! maică, tu 

eşci bună, tu mé iubeşci forte, tu eşci vieţa mea, óra 
bucuriei şi fericireî. 

Maria (aparte). Cum mé linguşeşce. 
Iléna. Ţie-ţî pot încrede şi descoperi tote, că-cî tu 

şei preţui aceea ce simte copila nevinovată, tu poţi da 
sfat şi mângăere. — Eü, maică, am păstrat cuvintele tale, 
le-am păzit în adâncul inimei mele, cu sfaturile, buneţa 
şi cu săruturile tale le-am adăpat pururea, şi sârmana de 
mine am făcut réü, am g r e ş i t . . . . 

Maria. Ai greşit? nu te 'nţeleg, vorbeşce copilă. 
Iléna. Da, maică, am greşit, că-ci cuvintele tale aű 

prins rădecinî tari în inima mea, sfaturile şi sărutările tale 
i-aü priit bine; şi ea, sârmana inimă, a 'nveţat a iubi — 
Eű, maică, îţi spun drept că iubesc pe Georgiţă, că-ci el 
este un fecior bun, îl iubesc cum te iubesc pre tine, scumpa 
mea măiculiţă, că-cî este înţelept şi asta mé fericeşce. 

Maria. Ei, vedî, aşa vorbe-mî plac mie. 
Iléna. înse el nu mé póte iubi, nu crede, că-ci cu

ţitul este prea tare înfipt în adâncul inimei sale, pre el 
tare îl dóré diua de ieri, şi maică, nici nu gândeşce că 
póte fi al meü în v e c i . . . . se teme de taica. 

Maria. Fi pe pace, şciut-am eű, ce creşcere-ţi daű; i 
învaţă, fiica mea, a-1 iubi şi maî tare, nădăjdueşce numai în j 
mine, că-ci eű pururea ţi-am dorit fericirea. — Du-te, fi 1 
pre pace, adi încă trebue să fi logodnica lui. 

Iléna (îi cade în braţe) Oh! maică dulce. 
Maria. Trebue să fi logodnica luî, măcar cerul să 

se dărîme, du-te şi te îmbracă de serbătore. 
Iléna ( iese). (Finea va urma.) 

Véntul rece, cu sunare 
Aspră 'nveninată, 

Veştejeşce flórea, care 
Cade jos uscată. 

Véntul aspru-al vieţei mele 
SuHă rece, crunt 

De pe cer şi dintre stele 
Stéua ml-a cădut . . . 

Melancolie. 
Tomna tristă 'nainteză 

Frunda 'ngalbeneşce 
Turturica lin ofteză 

Şi ne părăseşce . . . 

Recea mână şi uscată 
A morţei s'a 'nti-s 

Peste capu-mî, şi de-odată 
Cósa-í m'a atins. 

Néua cade, şi ascunde 
Frunde 'ngălbinite, 

Păserele fug de unde 
Tote sunt albite . . . 

Şi vai! nimeni nu geleşce 
Nici nu plănge flórea 

Nici frunda ce 'ngălbineşce 
Nici priveghitórea . . . 

Simt şi 'n peptu-ml cum îngheţă Astfel vieţa-mi se cuvine 
Şi se stinge 'ncet 

Inima ş'a mea vieţă, 
Rece-i al meü p e p t . . 

Să se stingă lin, 
Nimeni n'are pentru mine 

Un singur suspin. . . 

Al. I. Hodoş. 

Usturoiul la poporul român. 
U s t u r o i u l , numit în Transilvania şi Banat „Aiü", 

(îat; Alium sativum L., germ. Knoblauch) îl împarte poporul, 
după timpul resădireîsale, în u s t u r o i ű d e v a r ă şi u s -
t u r o i ű de tomna. 

U s t u r o i u l d e tomna se deosebeşce de cel de 
v a r a prin aceea, că în acelaşi timp face dóué rânduri de 
fructe şi anume: unul în pământ, eră altul în vârful tu-
leului, pe când cel de vară face numai unul: în pământ. 

Fructele usturoiului de vară le numesc Românii Bu

covinei „ c ă ţ e i " sing. „ c ă ţ e l ; " conglomoraţiunea acestora 
o numesc c ă c i u l i e " , înmulţit c ă c i u l i i " , eră fusul séű 
tuleul lui îl numesc „codă." , 

Fusul séű tuleul Usturoiului de tomna îl numesc în 
genere „fîştiu" seu şi „săgeta" înmulţ. „ s ă g e ţ i . " 
Numirea din urmă înse se întrebuinţeză mai rar. Semin
ţele acestui fel de usturoiű, care cresc în vârful f î ş t i u l u i , 
le numesc „babie" înmult. „babi i" , ér pe cele ce cresc 
în pământ le numesc „ c ă ţ e i " . 

J 
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La resădirea acestor dóué feluri de ustoroiu se fo
losesc Româncele totdéuna de „ c ă ţ e i i " usturoiului de vară. 

Unele Românce resădesc şi „ b a b i i " , dară usturoiul, 
ce resare din acestea, nu produce în păment mai multe 
fructe, ca atunci când resădesc „ c ă ţ e i , " ci numai un 
singur căţel, care are mărimea şi forma unei prune. în 
vârful fîştiuluî înse produce şi acesta mai multe fire de 
semânţă. 

Atât usturoiul de tomna, cât şi cel de vară îl între
buinţeză Româncele la diferite lécurí, descântece şi vrăji, 
înse cel de tomna, după cum afirmă femeile şciutore, e cu 
mult mai bun la lécurí şi vrăji, ca cel de vară; de aceea 
îl întrebuinţeză ele mai cu séma pe acesta, şi numai atunci, 
când nu-1 aű se folosesc şi de cel de vară. 

în şirele următore vom aréta, după datina şi credinţa 
Romanilor, care la ce lucru e bun. 

Decă vre un om e pocit în timp de nópte, adică are 
„ p o c i t u r ă d e n ó p t e , " descântătorea, care voeşce să-1 
vindece, iea un fir de U s t u r o i ü şi străpungendu-1 pe 
tóte părţile cu vârful unui ac descântă dicând : 

Dela casă, Şi cum l'aü întâmpinat 
Dela masă Prin inimă 1'au săgetat, 
N . s'a sculat în pat de morte 1'au culcat, 
Şi s'a luat Bun de nimica 1'au lăsat. 
Sănetos N. a prins a se văita 
Şi voios, Şi a se văera. 
Pe cale . Nime nu l'a audit, 
Şi cărare. Nime nu l'a védut 
Când a fost la miljoc Cum se văita 
D e cale Şi se văera . . . 
Şi cărare, Fără Maica Domnului 
Pe N- 1'ău întâlnit: Din porta ceriului . . . 
Nóué Strigoi Ea l'a audit, 
Nóué Moroi, Ea l'a védut,, 
Nóué Strigóe, De mâna drépta l'a luat 
Nóué Moróe, Spre sóre l'a înturnat 
Nóué diochitorí, Sanétate 'n trup i-a d a t . . . 
Nóué pocitori. 

După ce rosteşce cuvintele acestea şi străpunge cu 
vârful acului căţelul de usturoiű, cu o parte a căţelului 
descântat şi străpuns descântătorea unge pe omul cel 
pocit peste tot trupul, eră cealaltă parte i-o dă s'o mă
nânce. ') 

Unele descântătore, voind a vindeca pre un om pocit, 
iaű t r e i séü n ó u é căţei de usturoiű şi-î piseză bine până 
ce se face dintr'ânsii m u ş d e i ű 2 ) , cu care ung pe omul 
pocit. Dar înainte de acésta îl descântă de p o c i t u r ă , 
decă şcie; în caşul contrar, îl unge şi fără descântec, şi 
se dice că bolnavului îi trece boia, de care este cuprins.3) 

După alte descântătore, omul pocit se descântă mai 
întâiu de p o c i t u r ă , şi după aceea se unge cu un căţel 
de Usturoiű, eră pe altul îl mănâncă. Apoi se pune în 
pat, se 'nveleşce bine şi, dormind un restimp, se vindecă. 
Când se scolă i se pare că nu-i cel de mai nainte. 4) 

1 ) Dictat de Ióna Lipaş, descântătore din Siretiű. 
% ) Cuvéntul » m u s d e i ü « e , după părerea mea, contras din 

• m u s t » »de« şi »aiu,u adică » m u s t - d e - a i ű«. Romanii, deosebit 
că mancă usturoiul şi-aşa simplu cum l'a produs natura, curăţindu-I 
c ă ţ e i i îi piseză bine, pană ce-I fac pisăliţă, apoi turnând puţină apă 
în lăuntru îi răresc, şi aşa fac m u ş d e i u l , care în dile de sec îl 
mănâncă cu mămăligă, ér în dile de dulce şi mal ales pe la ospeţe ca 
un fel de » s o ş « la carne. Tot m u ş d e i u de acesta pun şi 'n r e c i -
t u r í séü r e c i ca să se prindă . . . 

s ) Dictat de Z. Puniac. 
4 ) Dictat, de M. Molociú. 

Usturoiul de tomna e bun şi de „ C é s réű ." 
Descântătorea, care voeşce să vindece pe cel cuprins 

de „ C é s réű" , iea un căţel de usturoiű şi descântând dice: 
Nóué voinici ne 'nsuraţl De sub ciolane, 
Pe nóué cal ne 'nveţaţi Din ficaţi 
Aü încălicat De sub ficaţi, 
Şi la drum au plecat Din carne 
In pinteni galbini zurăind De sub carne, 
In spete drepte tăind, Din tóte ciolănelele 
Tot tăind Din tóte 'ncheieturelele . . . 
Şi cercând Doué fete despletite 5 ) 
Cés greü Cu păhărele împlute 
Cés réü Pe N. să mi-l părăsiţi 
Din faţa obrazului, în acest cés să vé despărţiţi 
Din crierii capului; în munţi pustii să vé duceţi 

Acolo să şedeţl, Din inimă 
De sub inimă, 
Din ciolane 

Acolo să locuiţi, 
Şi-acolo să vieţuiţ l ! 6 ) 

După aceste versuri descântătorea unge pe cel bolnav 
de „ C é s réü" , cu usturoiul descântat, peste tot corpul 
şi, se dice, că aceluia îndată-i este mai bine. 7) 

Descântătorele române din Bănat încă întrebuinţeză 
U s t u r o i u l séű A i u l la descântece. Aicî voiü aminti 
numai despre un singur cas şi anume: decă cine-va are 
vr'o b u b ă pe trup, descântătorea bânăţenă pune praf de 
puşcă şi A i ü la inima bolnavului şi după acésta îl des
cântă de „bubă". 8 ) 

Până aici întrebuinţarea Usturoiului la descântece. 
Să vedem acuma, cum,se întrebuinţeză la v r ă j i . 
Adeseori am audit istorisindu-se că se află o mulţime 

de omeni reutăcioşi, şi mai ales femei, care prindând ură 
asupra cuiva séü credându-se a fi urîţi şi pismuiţi de cătră 
cine-va, caută fel de fel de mijlóce ca să se desbăreze de 
acésta ură şi pismă şi s'o 'ntorcă îndecit asupra respec
tivului. Unii dintre aceşti omeni iaű lut din urma con
trarilor sei şi prin diferite vrăjî şi alte mijlóce caută sa 
lé facă reű, să-î nefericescă. 

Alţii eră-şî aruncă în calea contrarilor lor diferite 
necurăţenii vrăjite; şi decă din întâmplare calcă în ele 
contrarii, se împle de bube rele, de fapt, şi de câte altele 
de cari nu se pot curaţi ani întregi. 

Cum se face acésta, se vede din cele următore: 
Omul réü în cesţiune iea trei fire de U s t u r o i ű d e 

t o m n a , nóué fire de P i p e r (lat. Piper nigrum. germ. 
der schwarze Pfeffer) t r e i séü n ó u é fire de t ă m â e , 
precum şi-o mulţime de necurăţenii, ale căror nume nu 
mé iertă buna cuviinţă a le 'nşira aici. Pe tóte acestea, 
cum însereză, le pune în mijlocul casei. Apoi iea o mă
tură şi măturând casa din tóte părţile, ungherile şi cotló-
nele asupra acestor obiecte, vrăjeşce dicând: 

Eü mătur ura 
Şi făcetura, 
Şi urgia 
Şi pismuirea, 

Şi datul 
Şi faptul 
Din tóte părticelele, 
Din tóte unghiurelele, 

5 ) Nu e nici o îndoelâ, cum că sub aceste » d ó u é f e t e d e s 
p l e t i t e » se 'nţeleg dóué fiinţe daco - mitologice. înse de-o cam dată 
e forte cu greü a afla numele lor cel adevérat, pentru-că asemenea 
fiinţe se află la Romani maî multe. 

°) Acest descântec, cules din satul » A r b u r e « , mi l'a comunicat 
conşcolarul meü D-l Gerasim Buliga. 

' ) Alte descântece mal complete şi mai interesante de » p o c i -
t u r ă « şi » c é s r é ü « se află în colecţiunea mea de descântece. 

8 ) At. M. Marienescu. » B u b a « , publ. în F a m i l i a an. II. 
Pesta 1866 pag. 371. 

J 
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Din tote coturelele, Tot datul 
Din tote gozurelele . . . Şi faptul 
Totă ura Pe capul celui ce mi-ă făcut 
Şi făcetura, Şi mi-a dat 
Totă urgia înapoi i-am înturnat! 
Şî pismuirca, 

După ce rosteşce cuvintele acestea, strînge tote mă-
turăturile dimpreună cu obiectele amintite într 'un petec 
de pânză, care e maî murdar , mai urît şi mai cotrenţos. 
Apoi se duce cu densele şi le aruncă în calea contrarului 
ei adevărat séű presupus. Vrăjitorea crede, că decă eon

ii s t u r o i u l , după credinţa Românilor, e cel mai 
bun mijloc de apărare nu numai în contra bólelor lipicióse^ 
ci şi a spiritelor necurate, precum sunt: S t r i g o i i si S t r i -
g ó e l e , M o r o i i şi M o r ó e l e , S o l o m a r i i ş i V e n t o s e l e . 
Drept aceea în séra spre Sân-Vasile, Sân-George si Sânt-An-
dreiü, când se dice că âmblă mai tare spiritele necurate, cu 
deosebire S t r i g o i i pe la casele şi grajdurile ómenilor, 
apoi în S â m b ă t a s ă p t ă m â n e î mar i , când vin V é n -
t ó s e l e ; Românii ung în tot anul cu U s t u r o i ü în forma 
crucei uşile şi u ş o r i i , ieslele şi oblónele grajdurilor, şi 

I d i l ă . 

trarul eî va călca în e le , îndată se molipseşce, se împle 
de diferite bube rele, se bolnăveşce, şi numai prin ajutorul 
altei vrăjitore se póté curaţi şi vindeca. Eră cel ce le-a 
aruncat se curăţă. 

De totă ura 
Şi făcetura, 
De totă urgia 
Şi pismuirca, 
De tot (iatul 

Şi faptul 
Şi remâne curat 
Şi luminat 
Cum D-deü l'a lăsat 

De acum nimeni nu-1 mai ureşce şi pismueşce, pre
cum l'a urît şi pismuit mai nainte. 9) 

IJ) Atât vraja acesta, cât şi descrierea eî mi le-a dictat Z. 

vitele ce locuesc într'ensele, maî ales vacile de muls , la 
pulpă şi printre corne. 

De grajdurile şi vitele, care s'aü uns astfel cu U s 
t u r o i ü şi cu păcură séű dohot, nu se pot apropia spiri
tele necurate ca să le facă vre un rău. 

Tot din acesta causă, Românii, în amintitele seri, 
se ung cu U s t u r o i ü şi pre sine însuşi, precum şi uşile 
ferestrile şi încheieturile caselor. 1 0 ) 

Cum că datina şi credinţa acesta este forte respân-
dită nu numai în Bucovina, ci şi în celelalte ţări locuite 
de Români, se vede forte apriat din următorea horă: 

10) Datină şi credinţă forte respândită in Bucovina. 
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Ungurén cu suman scurt, 
Moghior, Moghiorlan ! 
Nu şedea 'n Moldova mult 
Moghior, Moghiorlan! 
Şi te du în ţera ta 
De-ţi mănâncă slănina, 
Şi-ţi fă casă pe gunoiü 
Ş i - o f r e c ă c u u s t u r o i ü 
C a s 'o a p e r i d e s t r i g o i . •") 

S t r i g o i i şi S o l o m o n a r i î , după cum crede po
porul român, nu pot suferi U s t u r o i u l . Ei, numai decă 
le vine mirosul lui la nas, fug încâtrău apucă. Deci Ro
mânii, cănd mor mulţi omeni, despre carii se crede că 
au fost S o l o m o n a r i séü S t r i g o i , nu numaî câ-i în
gropa cu faţa înjos, ci le pun şi câte un c ă ţ e l de Ustu
roiü în gură, ca 'n veci să nu se mai potă scula din 
mormânt şi face câte şi maî câte neplăceri şi rele ómenilor. 1 2) 

Tot cu U s t u r o i ü séű A i ű se vindecă şi T r i c o l i c i î 
séű P r i c o l i c i i , după cum se mai numesc aceste fiinţe 
imaginare de cătră Românii din Trasilvania şi Banat. 

„Decă se şcie cine e P r i c o l i c i ü , se păzeşce până 
adórme în pat, şi atunci cu A i ü scos în oMua de Sânt-Ilie, 

") V. Alecsandri. Poesiî pop. ale Românilor. Bucureşci 1866. 
pagina 33o' 

'*) Batinâ şi credinţă forte respândită în Bucovina. 

praf de puşcă şi tămâe, se afumă ocolind patul. Cu acesta 
ocasiune unii P r i c o l i c i slobod códa şi acesta se arde cu 
un ban réü de argint" 1 3) 

Prin acest mijloc omenii, ce se cred a fi î n p r i c o l i -
c i a ţ î , se vindecă de acesta bolă. 

Românii din Bucovina mai au şi datina, că, mergând 
desculţi la cules de mure séü de smeură, îşi ung pieiorele 
cu U s t u r o i ü , ca să nu-î muşce ş e r p i i . 

în fine se dice că în timp de epidemii e bine să 
afume omul casele cu fîştiul şi babiile Usturoiului de tomna; 
atunci nu se pote apropia de densele nici un réü. 

Când bântueşce H o l e r a , Românii móie U s t u r o i ü 
în oţet şi se frecă cu dânsul peste tot corpul. 

în timpul din urmă, de când d i f t e r i a séü „ b ó l a 
d e g r u m a z " , după cum o numeşce poporul, a început a 
secera şi 'n Bucovina o mulţime de vieţi tinere, Român
cele înşiră pe-o aţă babii de usturoiü şi le anină copiilor 
la grumaz. Ele cred că de copilul, care le portă, nu se 
apropia difteria, séü cel puţin copilul nu se pote împlea 
aşa de grabă de acesta bolă uriciosă şi periculosă. 

S. FI. Marian. 

1 3 J At. M. Marienescu, «Pricolicii,« publicat în «Familia» an. 
VIII. Pesta 1872. p. 116. 

Mostre de dialectul macedo-român. 
Dialect Dunăren Dialect Macedo-romăn. 

F é t - F r u m o s 
cu pérul de aur. 

A fost odată ca nici odată, de n'ar fi, nu s'ar mai 
povesti; că nu suntem de când cu basmele, ci suntem de 
când cu minciunile, de când se potcovia purecile la un pi
cior cu nóué-decí şi nóué de oca de fer şi călcâiul tot re-
mănea gol şi se urca în slava cerului şi tot i se părea că 
este uşor. De când scriea musca pe părete. Maî mincinos 
care crede. 

A fost odată într'o pustie mare un pustnic. El pe
trecea singur singurel. Vecinii sei eraű fiarele pădurilor. 
Si asa era de bun la Dumnedeü, încât tóte dobitocele i se 
închinau, când se întâlniau cu densul. 

într'una din dile se duse pustnicul la marginea rîului, 
care curgea p'aprópe de coliba lui, şi éta védu că vine pe 
apă un sicriaş smolit bine, şi audi un orăcăit eşind din-
tr'ânsul. Stătu puţin de cugeta şi după ce <l'se câte-va 
vorbe de rugăciune, întrâ în apă, şi cu o prăjină trase si
criaşul la margine. Când îl deschise, ce să vedă în el? 
Un copilaş ca de vr'o dóué luni; îl scóse din sicriu şi 
cum îl luâ în braţe copilul tăcu. Copilul avea ceva atâr
nat de gât. Şi când luâ baerul dela gâtul copilului, védu 
că într'ânsul era o serisóre; o ceti, şi afla că copilul este 
lepădat de o fată mare de împerat, care alunecase şi ea 
în valurile lumei, şi care de frica părinţilor ei, lepădând 
copilul îl pusese în sicriaş şi îî dase drumul pe rîu, lă-
sându-1 în şcirea lui Dumnedeü. 

Pustnicul voia din totă inima să crescă pruncul ce-î 
trămisese Dumnedeü, dar când se gândi că n'are cu ce 
să-1 hrănescă îl podidi un plâns ce nu se maî putea sfârşi. 
Cădu în genunche şi se ruga lui Dumnedeü. O minune 

Fecior-Muşat 
cu perlu de Chrissafe. 

Fu un'oră ca nici un'oră, cara 's nu era nu se spunea; 
că nu him de când cu pârmithele, ci him de când cu 
minciunile: de când s'încălţa puriclu la un cicior cu nouă-
decî şi nouă de ocad de hier, şi călcânilu tot aremănea 
gol şi s'arăca până în cer şi tot i se părea că este lişior. 
De când scriea musca pe mur. Mai mincinos care pistipseşce. 

Fu un'oră tr'unâ ernie mare un aşkiti. El trecea 
singur, singurat. Vecinii aluî eraü pricile a pădurilor. 
Şi aşî era de bun la Dumnideü, în câte tóte prăvzele i 
se înclinau, când se aflau în caile cu néssu. 

Tr'ună de dillele se duse aşkitiul la marginea arîuluî, 
care cura p'aprópe de căliva aluî; şi ia vedu că vhine pe 
apă ună cănestră pisusită ghine şi äudi un urlet eşind dit 
nesă. Stătu puţin de minduit şi după ce dise câte-vru 
graie de pâlâcărie, întrâ tru apă, şi cu un par trapse că
nestră la margine. Când o deschise, ce să vedă tru ea ? 
Un nat ca de vîr'nă douî meşî; îl scóse dit cănestră, şi 
cum îl luâ în braţă natlu tăcu. Natlu avea ceva legat de 
guşe. Şi când luâ baerul dela guşea natlui, védu că tru 
néssu era ună scriitură; o ghiuvăsi, şi afla că natlu este 
arucat de'nă fotă mare de amiră, care avea aruchişat şi 
ea tru dalgurile lumii, şi care de frica părinţilor alei, aru-
când natlu, îl avea bâgat tru cănestră şi li avea dat callea 
pe arîu, lăsându-1 tru şcirea Dumnedeuluî. 

Aşkitiul vrea de tută inima să crescă natlu ce li 
avea pitricut Dumnedeü, ma când se mindui că n'are cu 
ce să '1 hrănescă, l'apucâ un plâng ce nu se maî putea 
sâ pâpsescă. Şidu pe genuche şi se pâlâkârsi al Dumnedeü. 
O ciudie mare! de un'oră arăsări, ditr'ună cohe a chiliile 

J 
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mare! d'o dată resări dintr'un colţ al chiliei sale o viţă şi 
numai decât crescu şi se înălţa până la streşină. 

Pustnicul căuta la densa şi védu struguri, unii copţi, 
alţii pîrguiţî, alţii aguridă şi alţii în flore, îndată luâ şi 
dete copilului şi vedând că 'i mănâncă, se bucura din tot 
sufletul şi mulţumi lui Dumnedeű. Cu must de viţă cresc 
copilul până ce începu să mănânce şi câte alte-ceva. Eră 
decă se mai mări copilul, se apuca şi'l înveţâ să citescă, 
să adune redăcini ca sa se hrănescă şi să âmble la vânat. 
Dar într'o di chiămâ pusnicul pe copil şi-î <|ise: — „Fétul 
meu, simţ că slăbesc din ce în ce; sunt betrân precum 
mé vedjt, şi află că de adi în trei djde mé duc pe lumea 
cea-l'altă. Eu nu sunt tatăl téű cel adevérat, ci t e - a m 
prins pe rhl, unde erai dat şi pus într'un sicriaş de mu-
mă-ta, ca să nu se dovedescă fapta sa cea nelegiuită, cu 
tóte că era fotă de împerat. 

„Déca voiü adormi somnul cel vecinie, care o să-1 
cunoşci după récéla şi amorţirea ce vei vedea în tot trupul 
meü, să bagi de séma că o să vie un lefi. Să nu te sperii, 
dragul tatei; leul îmi va face grópa, şi tu vei trage pământ 
peste mine. 

„De moştenire n'am ce să-ţi las de cât un frâu de 
cal. După ce vei remânea singur, să te sui în pod, să iei 
frâul, să-1 scuturi, şi îndată va veni un cal la astă chiă-
mare, şi te va înveţa ce să faci." După cum djteese b e 
trânul aşa se şi întâmpla. 

A treia di pusnicul, luându-şî remas bun dela fiul séü 
cel de suflet, se culca şi dormi somnul cel lung. 

Apoi îndată veni un leü gróznic nevoia mare, şi veni 
răcnind, şi cum védu pe betrân mort, îi săpa grópa cu 
unghiile sale; ér fiul îl îngropa, şi remase acolo trei dile 
şi trei nopţi plângând la mormânt. A treia (li fómea îi 
aduse aminte că era dator să trăiască; se scula după 
mormânt cu inima sdrobită de durere, se duse la viţă şi 
cu mare mâhnire védu că ea se uscase; atunci îşi aduse 
aminte de vorbele betrânului, şi se sui în pod unde găsi 
frâul, îl scutura;. şi éta că veni un cal cu aripi, şi stând 
înainte-î (lise: 

— „Ce porunceşci, stăpâne?" 
Copilul spuse calului din cuvânt în cuvânt totă în

tâmplarea cu mórtea betrânului, şi îi dise: 
— „Éta-mé aici, singur: tatăl, care mi'a fost dat 

de Dumnezeu, nu maî este; remâî tu aici cu mine; dar să 
mergem într'altă parte unde să ne facem o colibă; că-cî 
aici, dinaintea ăstui mormânt, nu şciu de ce-mî vine să 
tot plâng." 

Er calul îi respunse: 
— „Nu aşa, stăpâne; noi ne vom duce să locuim unde 

sunt mulţi omeni ca dumnéta." 

alui ună avhită şi numai de cât crescu şi s'anălţâ pînă la 
chicuta a casălei. 

Aşkitiul căftâ la nessă şi vedu auâ, niscânte copte, 
alte jumétate-cópte, alte aguridă şi alte tu lilice, de un'oră 
luâ şi déde a natlui şi vedând că le mănâncă, se hăressi 
de tot sufletlu şi efharistissi Ia Dumnezeu. Cu vhin dulce 
de avhită crescu natlu pînă ce ahurhi să mănânce şi câte 
alte-ceva. Ma cara cama mări natlu, se apuca şi'l învetâ 
să ghiuvăsescă, să adune arădăcinî tea să se hrănescă şi să 
imne l'avinat. Ma t'una (lio clima aşkitiul natlu şi ilî dise: 
— „Ficiorlu ameü sîmţ că slăbesc de cât pe cât; esc bé-
târnu cacum me vedî, şi află că de a(Jî tru trei dile me duc 
tu lumea alantă. Eű nu esc tatăl ateű acel de dialihia, 
ci te-am acăţat pe arîu, iu erai dat băgat t'ună cănestră 
de mumă-ta, tea să nu se dukiască făptura-lei acea nele
giuită, cu tută ce era fotă de amiră. 

„Cara va să dormu somnul acel ietoslu, care va să-1 
cunoşci după arécimea şi amorţirea ce va să vedji pe tot 
truplu ameü, să muntresci că va să vhină un aslan. Să 
nu te aspariî, vrutlu atatăluî; aslanlu va îmi facă grópa, 
şl tine va să tragi loc peste mine. 

„De miraze n'am ce să-ţi alas de cât un frân de cal. 
După ce va să aremâni singur să te alini stri-tăvane, să 
liei frânul, să-1 scuturi, şi de un'oră va să vhină un cal 
la aista climare, şi va să te înveţă ce să faci." După cum 
avea dis auşlu aşi să féce. 

A treia di aşkitiul, luându-şî dma bună dela hiilsu 
acel de suflet, se culca şi durni somnul acel lung. 

Apoia de un'oră vinne »n aslan fricos nevoia mare, 
şi vinne urlând, şi cum védu pe auş mort, ilî săpa grópa cu 
unghile aluî; şi hiilu îl ingropâ, şi aremase aclo trei dile şi 
trei nopţi plângând la mormânt. A treia <Ji fómea ilî aduse 
aminte că era dator să băneze, se scula după mormânt 
cu inima vétémata de durere, se duse la avhită şi cu multă 
inimă rea vedu că ea era uscată; atuncé 'şi aduse aminte 
de sbórele auşluî, şi s'alinâ strităvane iu afla frânlu, îl 
scutura, şi ia că vine un cal cu ărpite, şi stătând înainte 
'i dise: 

— „Ce urseşcî, domne?" 
Ficiorlu spuse a calului graiü de grăiu tută pâţirea 

cu mórtea auşluî, şi îî dise: 
— „Ia-me acia, singur; tatăl, care ini fu dat de 

Dumnedeű nu maî este; aremâni tine aóce cu mine; ma 
să mergem tru altă parte iu să ne facem na călivă, câce 
aeja, dinaintea aştui mormânt, nu şciu de c e . ini vhine să 
tot plâng." 

Ma calul ilî apândissi: 
— „Nu aşi, domne, noi ne vrem duce să şidem iu 

sunt mulţi omeni ca tine." (Va urma.) 

V a r i e t ă ţ i . 
Curăţirea stradelor în oraşe mari. (Ilustr. pe pag. 

229). Cesţiunea curăţirei stradelor, cu deosebire în oraşele 
mari, este de o importanţă considerabilă atât din punct 
de vedere higienic cât şi estetic. Până acum în cele maî 
multe oraşe domneşce încă vechiul obiceiü de a curaţi 
stradele prin măturători, recrutaţi între omeni betrâni ne
putincioşi, încapabilî de alte lucrări maî grele. Aceştia 
îşi îndeplinesc lucrul diua, când âmblă mulţimea pe strade, 
si maî mult scormonesc praful, decât mătură. Vântul îm

prăştie o parte de gunoiü, âmblătoriî calcă cealaltă parte, 
astfel încât maturatul este o operaţiune aprópe inutilă. — 
Ar fi dar de dorit ca maşinele de curăţit să se respân-
descă în tóte oraşele. Acestea sunt nişce maşini forte 
simple, pre cum arată ilustraţiunea nostră. Constau dintr'un 
vehicul cu dóué rote, sub care se află o peria de sârmă 
în formă de manşon. Peria stă în legătură cu osia vehi
culului şi se înverteşce cu iuţimea eî, ér printr'un braţ 
permite să se apese pe pavagiű, cât este de lipsă. Nóptea 
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lucrul se face la lumina lampelor şi astfel nu căşuneză 
neplăceri publicului. — Ar fi de dorit, precum am dis, ca 
aceste maşini de măturat să se aplice în*multe oraşe. 

Causa frigului din Maiü. Renumitul astronom şi me
teorolog M ä d l e r se pronunţia în privinţa frigului din 
Maiu, că acesta provine din topirea marilor torente din 
Rusia nordică, cu deosebire a D w i n e i . „Decă adecă," 
dice Mädler „masse mari de gheţă şi de nea se topesc 
răpede, se detrage aerul cald din împregiurime, pe când 
straturi de aer mai rece îî ieau locul. în momentul, când 
un mare sistem de torente îşi desbracă haina sa de gheţă, 
este neapărată o schimbare a temperaturei în ţinutele mai 
calde din vecinătate. Dintre torentele Europei de jos înse 
esistă numai unul, al căruia teritoriu se póte întinde până 
în ţinuturile Europei mijlocii, şi acesta este Dwina. în 
decurs de 6 luni, torentul acesta şi rîurile sale secundare, 
un teritoriu de 20,000 mile pătrate, a opta parte din Eu
ropa, este acoperit de gheţă şi masse de nea considerabile 
se grămădesc pe teren. înainte de a fi spartă gheţa 
torentului, aceste masse nu se scurg şi acesta se întâmplă 
(după media stabilită în decurs de 84 de ani) la 11 Maiü 
în Archangel, cu care este împreunată şi topirea gheţei 
din marea albă. Torente de aer calde póte căpăta acest 
ţinut numai din Sud şi Sud-Vest; de aci dară se detrage 
căldura legată în decursul topireî şi în locul ei năvălesc 
torente de aer mai reci. Torentul cald, care se urcă, nu-1 
simţim, observăm înse pe cel mai rece, opus, care vine 
din Nord-Ost, şi trece maî jos , şi acesta efectueşce scă
derea temperaturei în dilele de Í2, 13 şi 14 Maiü. De 
aci se póte esplica, de ce pe locurile mai înalte recéla 
se simte puţin séű de loc, şi tot aşa se póte pricepe, că 
pe ţermul mării póte avea efect echilibrător suprafaţa 
apei." Din anul 1775, aşadar într'un period de 105 ani, 
s'aü observat în Maiü aceste»scăderi de temperatură stri-
căciose plantelor în nóué ani, adică în 1775, 1795, 1814, 
1824, 1836, 1861, 1864, 1866 şi 1876. 

0 sinucidere romantică. „Journal dés Débats" din 
Paris, dela care nu se se póte aştepta o mistificare, isto-
riseşce următorele: Lângă puntea de Grenelle s'a pescuit 
în Seina în dilele trecute cadavrul unui negru, care zăcuse 
în rîu mai multe dile. într'un buzunar al negrului se găsi 
o cutiuţă de cositor închisă hermetice, care cuprindea no
tiţe remarcabile. Acest negru era fiul unei căpetenii re-
sculate în contra Negului Abisiniei. Tatăl séü fusese-ucis, 
fratele séű şi el fuseseră prinşi. O femeia ajuta celor 
douî fraţi să fugă. "piua se ascundeau în arbori séü peş
teri; nóptea calétoriaü mai departe, se nutriaü cu fructe, 
şi trebuiau să se temă în continuu, că vor fi atacaţi de 
animale sălbatice. Fratele cel mai tinăr peri în mocirlele 
rîuluî albastru (Bar-El-Az-Rack). Adică retăcindu-se ei pe 
aci, cel mai betrân se urca într'un arbore pentru a se 
orienta. De odată aude un vaet înfricoşat; se lasă în jos 
şi vede un boa imens încolăcit în giurul corpului fratelui 
séü. Nearmat, cum era, nu-i putu ajuta,. spre marea sa 
durere. Numai după o pribegire de 7 luni prin ţinuturi 
neâmblate ajunse el cu totul obosit la anteposturile egiptene. 
Soldaţii îi oferiră cele de lipsă, şi dupăce s'a odihnit câteva 
dile, se duse la Cairo, unde chedivul îî oferi un ajutor, 
cu care negrul veni la Paris. „Credeam" încheie jurnalul 
„că voiű putea trăi în Paris; dar, ca pretutindeni, şi aici 
trebue să fi folositor, şi eű n'am înveţat nimic. Am pre
ferit o morte silnică chinurilor fómeí."' 

0. pădure fossilă. în cariera din Edge-tane în Old-
ham (Englitera) s'a făcut o descoperire interesantă. Lu
crătorii aü dat peste ceva, care se pare a fi o pădure 
fossilă. Sunt cam 12 arburî, carii sunt bine (conservaţi 
şi dintre carii unii aü 2 urme în diametru. Rădăcinile 
aű întreţesut stâncile şi crengile sunt întipărite pe fiă-care 
petră. Arburii se ţin de perioda carboniferă mijlocie, 
deşi se pare remarcabil, că nu se află cărbuni în apro
piere. Numai 250 de coti mai afund s'aű găsit. 
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Bibliografia. 
— II. Raport general despre starea şi activitatea socieiăţil junimei 

universitare din Cluşiu » J u l i a « pe anii academici 1877/8 şi 1878/9. 
Redactat de A n d r e j M i c u , secretar, _stud. jur. Cluşiu 1880. Gherla. 
Imprimeria Georgiü Lazar. 1880. In prefaţa cetim: «Anul acesta 
este al şeptelea dela conceperea idee! societăţii »Julia» şi al patrulea, 
de când îşi afirmă acesta soc. esistenţa sa recunoscută şi întărită prin 
înaltul gubern al ţerel. (Vedî raportul general despre starea şi activitatea 
ei până la 1876/7 ed. 1878 la Cluşiu). Deci numai de patru ani încoce 
continuă cu de-adinsul şi pre basă solidă a-şî prepara mijlócele pentru 
o vieţă demnă şi se adoperă a-şî reálisa ideile esprimate în scopul séü: 
a) progresarea membrilor el în cultură preste tot, b) ér specialminte 
cunoşcerea şi cultivarea limbei şi literaturel române, c) alimentarea 
spiritului social, d) ajutorarea membrilor mal lipsiţi (statu. §. 2); deşi 
»Julia« a sustat şi după putinţă a lucrat ca societate socială-literară, 
totuşi activitatea aceea a fost maî mult disensiune continuă asupra ba-
selor eî de esistenţa. »Julia« este încă jună între factorii culturali na
ţionali, şi totuşi, ma dór chiar din causa acesta nu póte fi fără interes 
nici pentru eá, nici "pentru publicul român espunerea stăreî şi activităţii 
e l ; din relaţiunea ce esistă întrg ea şi puhlicul român urmeză trebu-
buinţa, ca acesta să aibă ocasiune a o cunoşce şi apreţia, — ér aflând 
de salutar scopul ce-1 urmăreşce ea, şă-i tingă mână de ajutor, că-cî 
viitorul şi prosperarea el depinde dela căldura, cu care o va îmbrăţişa 
prea onorata inteliginţă română. încât pentru timpul dela înfiinţarea 
ei până la a. scol. 1876/7 şi-a edat soc. raportul SÉŰ general I. la 1878; 
starea şi activitatea el din anii academici' 1877/8 şi 1878/9 o descrie 
acest raport general II. 

— Statutele generali ale clubului profesoral şi statutele speciali ale 
asociaţiunel economice a - clubului profesoral din Craiova. :— Craiova, 
tipo-litografia naţională Raliaţi Samitca. 1880. 

— Despre legume. Plantarea şi crescerea lor. învăţături pentru 
poporul român, de N i c o l a ü A v r a m , înveţător în Totvaradia. Preţul 
60 cr. Arad, tipografia diecesană. 1880. 

— Rătăcirile lui Odysseil, poemă epico-tradiţională, în i 5 cân
turi , după Homer , tradusă în versuri de, S i m . P. S i m o n , student 
gimnasial. Preţul 5o cr. v, a. Blaşiu 1880. Tipografia seminarului 
grec.-cat. 

— Cucerirea lumeî de cătră Ebreî, compunere de M a j o r u l 
O s m a n - B e y . Traduoere din ruseşce. Tipărită cu spesele diaruluî 
»Reforma«, de J. G. V a 1 e n t i n é n, Bucureşcî, noua tipografia naţională. 
C. N. Răduleşcu, Strada Academiei Nr. 24, 1879. Preţul unul 
esemplar 1 fr. 

— Catehisul v i s i t ă t o r i l o r d e m o r ţ i . Biserica-albă. Tipărit 
la J. Wunder. 1880. Preţul 5o cr. Se afla la autorul, Dr. E m a n u i l 
K á l l a i , în Oraviţa. 

Gîcltură de Şach 
de M a r i a G r o f ş o r e n u nasc. L a z a r i n l . 

bu- în vă Sei. ve- Ei . ai ni

a- T«- nil fii - P nă mi- ta 

ve- de Io. şi de se - s e - sei 

ba su rel sor- Şi să ru- Tra

el ci O Bâ- lă ce Re- sa 

ju- dó- ?' ?' Ro- ge- nă, eşci 

a- ni- de- P o - ea Re- ua ma

scu nă cea mâ- Sté- î An gi-

Se póte deslega după săritura calului. 

D e s l e g a r e a g î c i t u r e i d e ş a h d i n N - r u l i 3 e s t e : 

Vai un foc mă arde, ard şi tremur e ü ! 
Ca un crin în venturî saltă peptul meü. 
Ochii mei vers lacrimi şi tot deodată 
Radele-aurorel pe faţă-mi s'arată. 
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